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Annomauus

B am0xy cTpeMuUTENBHOTr0 HayYHO-TEXHUYECKOTO IIPOrpecca MHCTPYKLMHU MO SKCIUTyaTaluk, OTHOCSAIIMECS K TeX-
HUYECKOHM TOKYMEHTALIUH, UTPAIOT BAXKHYIO pOJib. TOUHBIN IIEPEBOJ] TAKKX TEKCTOB IIOMOIaeT MPEAOTBPATUTH OLIUOKH
B JKCILTyaTaliy, KOTOPhIe MOTYT MPUBECTH K TpaBMaM U aBapusM. HeoOXonuMOCTh B KaUECTBEHHOM M OBICTPOM Iic-
PEBOJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB OINpPEIEIISIET aKTyaJbHOCTh MPEANPUHATOrO MCCIe0BaHUs. AHAIN3 KauyecTBa MallUH-
HOT'O TEePEBO/Ia MOMOTACT YIy4IllaTh aATOPUTMbI 00paOOTKH HH(POPMAIINH, YTO BENCT K MOBBIIICHHIO TOYHOCTHU Tepe-
Boja. llenb uccienoBaHusl 3aKIII0YACTCsl B MPOBEACHUN CPABHUTEILHOTO aHAJIN3a MAIIMHHOTO U MPO(ecCHOHATBHOTO
MepeBoJia TEXHUYECKUX TEKCTOB C aHIIMICKOTO s3bIKa HA PYCCKUH S3bIK HA MPUMEPE UHCTPYKLHUHN IO dKCILTyaTalllu.
B xoze nccnenoBaHusl pelieHbl TAKUE OCHOBHBIC 3a/1a4M, KaK M3y4YCHHE KJIaCCU(PUKAIHA CHCTEM MAIIMHHOTO MEPEBO-
J1a, KaHPOBO-CTHJIMCTUYCCKUX M JICKCHKO-TPAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEXHMYCCKHX TEKCTOB, KIacCU(PUKAIUH
omurbOK MAITHHHOTO MEPEBO/a; MPOBEJACHNUE CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a MANIMHHOTO U MPO(ECCHOHATIBHOTO MEePEBO-
JIOB TEKCTOB MHCTPYKLMU I10 DKCILTyaTallUU; BBISIBJICHUE YaCTOTHOCTH BO3HUKHOBEHMSI M XapaKTep IMEepeBOAUSCKHUX
omuOOK MAIIMHHOTO MepeBoaa. MaTepraaoM HCCIICIOBAHUS SIBISIFOTCS TEKCThI MHCTPYKIMIA MO SKCILTyaTal[id M-
[IUHCKOTO 000PY/IOBaHHsI HA AaHIJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, @ IMEHHO MEPEBHKHBIX CHCTEM YJIBTPa3ByKOBOM Jar-
Hoctuk ACUSON X600 u ACUSON X700, npou3sBeieHHbIX KOMIaHueH Siemens. MallluHHBIN EPEeBO]] 0TOOPaHHO-
ro MaTepualia OCYIIECTBIIICS ¢ HOMOLIBIO CepBUCOB oHNaiH-niepeBoaa «Aunexc IlepeBomunk» u Google Translate.
B pabote npuMeHSIOTCS OOICHAYYHbIC METOJBI: aHAIN3 U CHHTE3, 0000IIcHHE, KIacCH(UKAIINS, KOTHUCCTBEHHBII
METOJI, @ TAK)Ke JIMHIBUCTUYECKUE METOJIbl: ONMUCATENIbHBINA, COMNOCTABUTEIbHBIN, METO/l KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIu3a
nepeBosa. Haubosiee 4acTo BCTPEUArOIIUMUCS SIBJISIIOTCS: HAPYIICHHS, CBA3aHHBIC C JICHOTATUBHBIM CONEPKAHUCM
TEKCTa; OIIMOKH, HCKaXKAIOIINE CMBICIIOBOEC COMICPKAHUE TCKCTA OPUTHHATIA; OMIHOKHU, CHIDKAIOIIUE TOUHOCTh Mepe/ia-
YK CMBICJIOBOTO COJIEPKAHUS TEKCTa OPUTHHAJIA; HAPYIICHHS B epeaade QYHKIMOHATBHO-CTHIICBBIX HJIH KAHPOBBIX
0COOCHHOCTEH TEKCTa OPUTMHANA; KaTbKHUPOBAHUC OPUTHHAJIA; HAPYIICHHUS, CBI3aHHbBIC ¢ TpeOoBaHUsIMH odopmiie-
HUS, IPEABSBISIEMBIMH K JJAHHOMY THUITY TEKCTOB, JJEKCHYECKUMHU M rPaMMaTHUYE€CKUMH HOPMaMHU MEPEBOISIIETO SI3bI-
Ka, opdorpadueii U myHKTyaIMen, nepeaaucii cnenupuuecKux BUIOB TAaHHBIX, HMCH COOCTBEHHBIX M TPAHCKPUOUPY-
eMbIX cJI0B. HanMeHee MHOTOUHCIICHHAS TPYIIA OIMOOK — HAPYIICHHUS Mepeadl SKCIPECCHUBHOTO (hOHA OpUTHHATA
1 aBTOPCKON OLIEHKHU.

Kniouesnle cnosa: mawunHolii nepesoo, nepesoo MexHuieckux mekcmos, nepegoo UHCMpPYKYutl, NUCbMEHHbII ne-
DeB00, nepegodyeckue owUOKY, Ka4ecmso nepesood, CUCHeMbl MAUUNHO20 Nepesood
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Abstract

In an era of rapid scientific and technological progress, operating instructions, which are part of the technical
documentation, play an important role. Accurate translation of such texts helps to prevent operational errors that
can lead to injuries and accidents. The need for quality and fast translation of technical texts determine the rele-
vance of the undertaken research. Analysing the quality of machine translation helps to improve information pro-
cessing algorithms, which leads to higher translation accuracy. The aim of the study is to conduct a comparative
analysis of machine translation and professional translation of technical texts from English into Russian on the ex-
ample of operating instructions. In the course of the research the following main tasks were solved: studying the
classification of machine translation systems, genre-stylistic and lexico-grammatical features of technical texts,
classification of machine translation errors; carrying out a comparative analysis of machine and professional trans-
lations of texts of operating instructions; revealing the frequency of occurrence and the nature of translation errors
in machine translation. The material of the study is the texts of the operating instructions of medical equipment in
English and Russian languages, namely mobile ultrasound diagnostic systems ACUSON X600 and ACUSON X700
produced by Siemens. Machine translation of the selected material was performed using the online translation ser-
vices Yandex Translator and Google Translate. The work uses general scientific methods: analysis and synthesis,
generalisation, classification, quantitative method, as well as linguistic methods: descriptive, comparative, method
of contextual analysis of translation. The most common are: violations related to the denotative content of the text;
errors that distort the semantic content of the original text; errors that reduce the accuracy of conveying the seman-
tic content of the original text; violations in conveying the functional, stylistic or genre features of the original text;
calquing the original; violations related to the design requirements for this type of texts, lexical and grammatical
norms of the translating language, orthography and punctuation, conveyance of specific types of the given text. The
least numerous group of errors are violations of conveying the expressive background of the original and the au-
thor’s evaluation.

Keywords: machine translation, translation of technical texts, translation of instructions, translation, translation
errors, translation quality, machine translation systems
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Beenenue

B smoxy cTpeMHUTENBHOTO HayYHO-TEXHHYECKOTO
mporpecca W pa3BUTHA MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHHKa-
UM BYKHOCTH Ka4eCTBEHHOTO MEPEeBOAa TEXHUIECKON
JIUTEpaTypsl Heocriopuma. [obansHas KOMITBIOTEPH-
3ausl 3HAYUTENFHO YBEJIMYHMIIa BO3MOXXHOCTH 0OMeHa
3HAHMSIMH MEX[IY JIIOObMH IO BCEMY MHpY, OIHAKO
SI3BIKOBBIE Oaphepsl MO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS OCHOB-
HBIM TPEISTCTBHEM Ha IIyTH K PacTpOCTPAaHEHUIO UH-
¢opmarin. MIMeHHO repeBoyI SABIAETCS OJHUM M3 HaM-
Oonee 3(PQPEKTUBHBIX CpPEACTB TPEOMOTCHHUS DTHX
6apnepos [1, c. 4].

WHCTpyKIMM 1O SKCIUTyaTalliy, OTHOCAIINECS K
TEXHIUYECKOH TOKyMEHTAIlNH, UTPAIOT BAKHYIO POJIb B
COBPEMEHHOM MHpe, TaK KaK SBISIOTCS HEOTheMIle-
MO YacThIO JII0O0OTO YCTPOHCTBA MM MPUOOpa W Ha-
MIpaBJIeHB! Ha oOecrieueHne Oe30ITacCHOCTH U PABHITb-
HOCTM HMX HcCIoNb30BaHus. ClieoBaTenbHO, TOYHBIN

MEPEeBOl TAaKUX TEKCTOB IIOMOTaeT MpPEeI0TBPATHTh
OLIMOKHU B DKCIUTyaTalllu, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH K
TpaBMaMm W aBapusM. [IoMHMO 3TOTO, HEpPEeBOI WH-
CTPYKLHUI M PYKOBOJCTB CIIOCOOCTBYET PaCHIMPEHUIO
phIHKa cOBITa MIPOAYKTA U 00ECTICUNBAET COOIIOICHHE
MEXYHAPOIAHBIX HOPM U CTaHAapTOB, YTO SIBISETCS
B)KHBIM KPUTEPUEM JJIsl YCIICIIHOTO BEJCHUS OU3HE-
ca W mojaJepKaHus TI00AIBHOTO COTPYJAHUYECTBA B
TEXHUYECKOH cdepe.

Heo0xoquMo OTMETHTh, YTO MEPeBO]] WHCTPYKTH-
PYIOIIMX TEKCTOB MPEICTaBIseT COOOM TPYIOSMKHIA
npoiecc. B xome paboThI MEpeBOAYNK CTAJIKUBACTCS
CO CHENUANTBbHOW TEPMHHOJOTHEH, MOATOMY IS JI0-
CTHXKEHUSI TOYHOCTH MEPEBO/Ia B HEKOTOPBIX CIydasx
HE00X0IUMO MPHOEraTh K MOMOIIIH MPO(UIBHOTO CIie-
nuancra. M3 sToro ciemyer, 4To mepeBoj TEXHHYE-
CKOI1 JTuTepaTyphl TpeOyeT OONBIIMX BPEMEHHBIX H Jie-
HEXKHBIX 3aTpar.
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Hcnonp3oBaHre KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI B ITe-
PEBOIYECKOM NEATEIBHOCTH, B Y4CTHOCTH CHCTEM Ma-
IIMHHOTO IMEPEBO/a, MO3BOJSICT 3HAYUTEIBHO YBEIIH-
YUTHh CKOPOCThH paboTHI crienuanucTa. [lomumo 3toro,
CHUCTEMBI MaIIMHHOTO TIepeBOJa CIIOCOOHBI CYIIECT-
BEHHO COKPATUTh PacxXoibl Ha mepeBon. TakuMm obpa-
30M, U3y9YCHHE BOIPOCOB MAITHHHOTO TIEPEBOIA SBIIS-
€TCS TIEPCIIEKTUBHBIM HAIPABICHHEM KOMITBIOTEPHOMN
JIUHTBUCTHUKH.

CerofHs JIMHTBUCTHI BCE Yalle o0pariaroT BHUMa-
HHE Ha W3YYCHHE KAYeCTBA MAITMHHOTO IEPEBOJA.
[IpoBomATCS COMOCTABUTEIHHBIC UCCICIOBAHHUS, CPAB-
HUBAIOIIHE KAYECTBO Pa3HBIX CHCTEM MAIIMHHOTO IIe-
peBona [2, 3], cpaBHEHHE MAIIMHHOTO IEpPEeBOJia C
npoecCHOHATBHBIM [4], POBOAUTCS aHATN3 KadeCT-
Ba MEPEBO/Ia OTAEIbHBIX MOABA3BIKOB [5] HIIK TEKCTOB
OTpeJIeNICHHBbIX cTUIeH [6, 7].

AKTyanpHOCTH HCCIIEIOBaHUSI 00yCIIOBIICHA BO3pa-
CTaromiel MOTPEOHOCTHIO B KAYECTBEHHOM U OBICTPOM
MIEPEBOJIC TEXHUIECKUX TEKCTOB B YCIOBHUIX TITOOAITH-
3anmu. KpoMme Toro, aHamm3 KagecTBa MAIIHHOTO TIe-
peBoJa MOMOTACT YIyYIIaTh alTOPUTMBI 00paOOTKU
nH(GOpPMAIIMH, YTO B CBOIO OYEPEb BEICT K MOBBHIIIEC-
HUIO TOYHOCTH IIEPEBOIA.

Lenp nccnenoBanus — MPOBECTH CPABHUTEINBHBIN
aHaAJIN3 MAaIIMHHOTO U MPO(ECCHOHAIEHOTO TIEPEeBOIa
TEXHUYECKUX TEKCTOB Ha IMPHUMEPE HHCTPYKIUH IO
skcruryararui. OOBEKTOM WCCIICIOBAHUS SIBIISTIOTCS
TEKCTHl MHCTPYKIHHN TI0 IKCIUTyaTalluy Ha aHTIIHHCKOM
U pycCKOM si3bIkax. [IpemMeToM ucclieoBaHus SBIIS-
FOTCS OIMMOKW MAITUHHOTO TIepeBOJa TEKCTOB WH-
CTPYKLMI MO 3KCIUIyaTallud ¢ aHIIMMCKOTO sI3bIKa Ha
PYCCKHIA.

MarepuaJ 4 MeTOIbI

Marepuanom ucciIeIOBaHUS SIBISIOTCS TEKCTHI WH-
CTPYKIIUH IO AKCIUTyaTaIlii MEAUIIMHCKOTO 000pyH0-
BaHUS, 2 UIMCHHO TIEPEABIKHBIX CHCTEM YIBTPa3BYKO-
o quarHoctuku ACUSON X600 u ACUSON X700,
MIPOM3BEJICHHBIX KOMITAaHUEH Siemens, Ha aHTIIHICKOM
U PYCCKOM SI3BIKaX.

B pabote npumeHsIOTCS 00IIeHayYHbIE METOIBI, a
VMEHHO aHajJu3 W CHHTe3, 00o0menne, Kiaccupuka-
LU, KONMIECTBEHHBI METO/, a TaK)KEe JIMHTBUCTHUYE-
CKHE MCTONBI: OIHMCATCIbHBIM, COIIOCTaBHTCILHBIMN,
METOJ KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a MEPEBOIA.

Juiia HacTosIero wcciaenoBaHUs OBUIO OTOOpaHO
100 mpennoxeHuil U3 UHCTPYKLUMHU 0 IKCIUTyaTaluu
JUArHOCTUYECKOM YABTPa3BYKOBOU CUCTEMBI
ACUSON X600/X700 xomnanuu Siemens Ha aHIJIHHA-
CKOM SI3bIKE W COOTBETCTBYIOIIHNE MM IIePEBEICHHBIC
MPEIOKEHUS] U3 MHCTPYKIHU IO SKCIUTyaTalludl Ha
pycckoM s3pike [8, 9]. OtoOpaHHBIE NTpEATIOKECHUS
OBUTH TIepeBECHBI C MOMOINBI0 CHCTEM MAIIUHHOTO
TepeBojia — CEpBUCOB oHJNaNH-TiepeBoaa «Annexc le-
pesomunk» u Google Translate. 3atem ObLT NIpoBeEeH

CPaBHUTCIbHBIA aHAJIH3 MAIIWHHOTO U TpodeccHo-
HaJBHOTO MEPEBOAOB HA MPEIMET CONSPKAHUS B HHUX
OIMUOOK B COOTBETCTBHM C BBIOPaHHOHW Kiacch(UKa-
LHAEN.

WHCTpyKIus M0 3KCIDTyaTallid COCTOUT U3 BOCHMH
IJ1aB, COAEPKAITUX HHPOPMAITHIO 0 OE30MaCHOCTH HC-
MOJIB30BAHUS CUCTEMBI, YXOJI€ 32 CUCTEMOM, HACTPO-
Kax, WCCIICIOBAHMAX, PA3NUYHBIX IAaTUYMKaX, a TaKxkKe
(yHKIUAX U3MepeHUs PU3NOIOTHICCKUX MTapaMeTPOB.
WHcTpyKus Takke BKIIIOUACT B ¢e0s MIECTh MPHIIOAKE-
HUH, B KOTOPBIX COACPIKUTCSI TEXHUYECKOE OIMCAHHE
CHCTEMBI, JaHbl MOSICHEHUS KO BCEM pETYJIITOpaM U
KJIQBUILAM TIaHENH YTPaBICHUS, HJICMEHTaM YIIpaBje-
HUS Ha SKpaHe CHCTEMBI, a TaKKe MpelcTaBiIeHa Tao-
JIUIIA O BBIXOAHOM aKyCTUUECKOW MOITHOCTH.

Breibop MatepuanoB wuccienoBaHHus 00YCIOBJICH
BBICOKOI 3HAUUMOCTHI0 MEAUIIMHCKOTO 000PY/IOBaHUS
B COBPEMEHHOM MHUpPE M aKTUBHBIM Pa3BUTHEM TEXHO-
Joruii B cpepe MeTUIIMHBI U 3[PaBOOXPAHEHUSI.

Pe3yabTarthl M 00CyxK/AeHUE

[IepeBox MHCTPYKIUII MO SKCIUTyaTaIlMK KaK OHO-
IO U3 BUIOB TEXHUUYECKOW TOKYMEHTAIMM SIBISETCS
JUIS TIEPEBOAYMKA TPYAOEMKUM H 3aTPaTHBIM IO Bpe-
MeHH npoueccoM. K 0coOeHHOCTIM HHCTPYKTUPYIO-
IIUX TEKCTOB MOXKHO OTHECTH HaJH4Yue B HUX KOTHU-
TUBHOHM M IPEANUCHIBAIOIIEH HH(POPMAIMH, YTO MOA-
TBEpXKIaeTcsl OOJIBIINM KOIMYECTBOM CIEHAIBHON U
OOIIETEXHNYECKO TEePMHHOJIOTHUH, a TaKXKe CpPE/ICTB
MOBBIIICHHS IUIOTHOCTH WHPOPMAIINH, K KOTOPBIM OT-
HOCSITCSI COKpaIeHusI, aO0peBHATYPBI, CXEMBbI, TaOIH-
sl 1 popmynbel. K Tomy xe (hopmanbHO-TOrHYECKHI
CTWJIb M3JIOKEHUS TPEATNONaraeT UCIoIb30BAHUE TTac-
CHBHBIX, O€3JIMYHBIX U HEONpPE/IEIeHHO-INIHBIX KOH-
CTPYKLIHMH, YTO TakXe CO3/1aeT JOMOJHHUTEIbHBIE
CIIO)KHOCTH IIPU NIEPEBOJIE.

OCHOBHOI 3ajayeil TEXHHYECKOro IMepeBOAYHKa
SBJISIETCSl MAKCHMAJIBHO TIOJNHAs ITepenada MHpopMma-
UM, coJeprKallIeiicsl B TEKCTe OpUTHHANA, B TOH (op-
Me, KoTopast OyJIeT MOHATHA PYCCKOSI3BIYHOMY YUTAaTe-
mo. [TosTomMy mepeBoguuKy HEOOXOIMMO CIEOUThH 3a
colOmrofieHneM (YHKIIMOHAIBHO-CTHIIEBBIX HOPM pYycC-
CKOTO TEXHHUYECKOTO TEKCTa, JaKe €CIM OHM OTINYa-
FOTCSl OT HOPM aHIVIMACKOTO TEXHHYECKOTO TEKCTa.

MammHHBIH TIepeBoji HabupaeT Bce OOINBIIYIO IT0-
MYJISPHOCTh, TaK KaK ITO3BOJISIET 3HAYMTENHHO YCKO-
pUTH mporiecc nepeBofa. 1o MamHHBIM MTEPEeBOAOM
MIPUHATO IOHMMATh IEePEeBO]] TEKCTa, BHITIOIHEHHOTO C
MTOMOIIHI0 KOMIIBIOTEPHON TPOTPaMMEI.

Cmyctst 6omee 70 et ¢ Hadanma pa3BUTHS MallWH-
HOIO IEpEeBO/la MOSBUIOCh MHOMXKECTBO CHUCTEM Ma-
IMHHOTO TiepeBopa. Hambonee wacto cucteMsl Mma-
IIMHHOTO TIePEeBO/Ia KITACCH(PUITUPYIOT B 3aBUCHMOCTH
OT anropuTMa 0o0pabOTKH TaHHBIX, KOTOPBIH JIEXKHUT B
OCHOBE pa0OTHl CHCTEMBI. BBIIENAIOT MAITMHHEIH TTe-
peBon Ha ocHoBe npasui [10, c. 93; 11, c. 38], cratu-

64—



Conocmasumenvnas aunesucmuka / Comparative linguistics

ctuueckuit [12, c. 98; 13, c. 214], Heliponnsiii [14,
c. 502; 15, c. 1; 16, c. 20], ruOpUIHBIA MAITHHHBIH ITe-
peeon [17, c¢. 518] u mamMHHBIN TIEpeBOJ HA OCHOBE
npumepoB [17, c. 114]. Cucrembl HEHpOHHOrO Ma-
ITMHHOTO, OCHOBAaHHBIC HA WCIIOJB30BAaHUH HEHPOH-
HBIX CETEH C TEXHOJOTHEH TITyOOKOTO OOYyYeHUs, IMo-
3BOJIHJIM JTOOUTHCS 3HAYUTEIHHOTO YIYUIICHUS Kade-
CTBa MaIlIMHHOTO TIEPEBOIA.

VIIydmieHur0 Ka4ecTBa U TOYHOCTH MEPEeBOJIa CIIO-
COOCTBYEeT B TOM YHCIIE CPAaBHUTCIHHBIN aHAIH3 Ma-
IOIMHHOTO ¥ TPOQECCHOHAILHOTO MEPEeBOIa TEKCTOB,
BKJIFOYAsT TEXHUYECKUE TEKCTHI, C IENBI0 BBISIBICHUS
nepeBomueckux omuook. Kiaccubukamum mepeBoj-
YECKUX OIIMOOK 3aTParuBarOT BCE YPOBHH SI3BIKA.

CyIecTByeT HECKOIBKO KIIACCHU(UKAIIMNA TIEPEBOI-
yeckux ommobok [18, c. 215; 19, c. 242; 20, c. 516; 21,
c. 61]. PacmmpenHas knaccnukanys nepeBoaIeCKIX
OImuOOK TPUBOIUTCS B pabore wieHoB Bceepoccuii-
CKOTO IICHTpa MEePEBOJIOB HAYIHO-TEXHUUYCCKON JIHTE-
parypsl u jokymenranuu J[.M. Byzamku, B.B. I'yceBa
u ap. [22, c. 76]. YueHbIe IpeICTaBISIOT Kiaccupuka-
U0 OMHUOOK, TPUMEHUMYIO B OOJNBIICH CTEIICHU IS
CHEIMATBHBIX TEKCTOB, T. €. TEKCTOB, IPUHAJJICKA-
IIUX K KOHKPETHBIM O0JTACTSIM YEIIOBEUCCKON ICSATENb-
HOCTH. BBIIENSIOT CIIEAYIONINE TPYIIHI MEPEeBOIIC-
CKHUX OIIMOOK:

1. Hapymienus, cBA3aHHbIE C JAECHOTATUBHBIM CO-
JepXKaHUEM TEKCTa: a) UCKAKCHHS B TIEPEBOJEC CMBI-
CJIOBOTO COZIEp)KaHUsI OpHTHHANA; 0) CHIKCHHE TOU-
HOCTH TIEPEAaYd CMBICIIOBOTO COJCPIKAaHUS TEKCTa
OpHUTHHAJA.

OmubOky TepBOH KaTeTOPUH WMEIOT HanOOJBIINI
BeC, TaK KaK IPUBOJAT K HAPYIICHUIO CEMAaHTHUIECKON
SKBHMBAJICHTHOCTH. TeKCT mepeBoja, conepKaliui
OOJIBIIIOE KOJIHMYECTBO MOJOOHBIX OIIMOOK, MOXKET
OBITh TIOTHOCTBIO HeaJekBaTeH opuruHary. Ciemnoa-
TEJNBHO, UCKAXCHHUS CMBICIIOBOTO CONEPKaHUS HE00-
XOIIMMO BEBISIBIIATH U YCTPAHSITH HA ATAIle MOCTPENaK-
TUPOBAHHUA.

OmuOKu BTOPOH KaTerOpHH B LIETIOM HE HapyIIaioT
CEMAHTUYECCKYI0 W CHHTAKCHYECKYI0 JKBHUBAJICHT-
HOCTB, OTHAKO MOTYT BBI3BaTh Y PEIMIIMEHTA IOTIOJN-
HUTENbHBIC TPYAHOCTH B MOHMMAaHUHM WH(GOpMAIHH,
cozeprKameiics B Tekcre nepesoaa. [loatomy ommbku
JAHHON KaTeropuu TaKKe JOIDKHBI OBITh CBEICHBI K
MUHUMYMY.

2. Hapy1ienus, cBA3aHHbIE C Nlepefayeid CTUIUCTH-
YECKUX XapaKTepUCTHK OPUTHHANA: a) HapYLICHUS B
nepenade (yHKIHOHATBHO-CTHIICBBIX WM JKaHPOBBIX
ocobennocteir TO; 0) KambKUpOBaHHE OpPHUTHHAJA.
OO0wire AaHHOTO THMa OMMOOK B TEKCTE IMEpeBojia
MOJKET OTPA3UTHCS Ha aJIeKBATHOCTU NIEPEBOIA.

3. Hapymenusi, cBS3aHHbIE C Tiepeaaueii aBTOPCKOH
OIICHKH: a) HETOYHAas Tepeada SKCIPeCcCUBHOTO (hoHa
OopuruHaa; 0) HETOUHAas Nepeiada aBTOPCKOH OIICHKH.
ITox aBTOpCKO# OLIEHKOW CIEAyeT NMOHUMATh HalMyue

B TEKCTE S3BIKOBBIX CPEICTB, MEPEHAIOIIUX OTHOIIIE-
HHUE aBTOpa TeKCTa K onuckiBaeMoMy. ClIeayeT yUUuThI-
BaTh, YTO CPEICTBA CO3AAaHUSI OLEHOYHOCTH B Y3KOM
KOHTEKCTE OOBIYHO COOTHOCSITCSI C KOHTEKCTOM BCETO
Tekcta. CriegoBaTenbHO, OONBIIOE KOIUYECTBO OLIH-
0OK IaHHOI Tpymmbl MOXKET IMOBIUATH Ha aJEKBarT-
HOCTB IIEPEBO/IA B IICTIOM.

4. OueBUHBIC HAPYIIICHUS HOPMBI B y3yca MepeBo-
JIAIIETO sI3bIKa: a) HapyleHus: opdorpaduu v MyHKTY-
anuu; 0) HapyllleHUs MpU nepenade MMEH COOCTBEH-
HBIX M TPaHCKPUOMPYEMBIX HHOCTPAHHBIX CIIOB;
B) OLIMOKH, CBS3aHHBIC C OUCBUIHBIMU HAPYIICHUSIMU
JICKCUYECKUX U TPaMMaTUYEeCKUX HOPM IEPEBOISIIETO
A3bIKA; T) OIIMOKH, CBA3aHHBIE C HAPYILIEHUSAMH IIPU TIe-
penade crielUYecKUX BUJIOB JIAHHBIX; J[) OIIUOKH,
CBsI3aHHBIE C HapYIICHUSIMH TpeOoBaHUI 0OpMIIEHUS,
MIPEIBSBISEMBIX B TJAHHOMY THITY TEKCTOB [22, ¢. 76].

[lepBrIii THI OMIMOOK YETBEPTOM TPYIIITLI BKITHOUA-
eT B ce0s ynoTpeOieHue BapuaHTOB HAIIMCAHUS U 3Ha-
KOB NpENUHAHUS, MPOTUBOPEYAIIUX HOpPMaM IepeBoO-
JSIIIETO SI3bIKA.

Ko Bropomy Tumy ommOoK OTHOCATCS HapyLICHUS
MpY Tiepeaye UMEeH COOCTBEHHBIX, UMEIOIIHUX TPaJIH-
IIMOHHBIC COOTBETCTBUS B TIEPEBOISAINIEM SI3BIKE, JINOO
HEBEPHBIH BBIOOP MEXKIY TPAHCKPHUIIIHUCH M TPAHCITH-
Tepanuei, HanpuMep, IpU TePEeBOJIC Ha3BaHUN (HUPM.

Tperuit Tun ommOOK TpennonaraeT MCIOIb30Ba-
HUE CJIOB, KOHCTPYKIIMH, MPOTHBOpPEYANINX HOPMaM
MEPEeBOMAIICTO s3bIKA. [IpuMepaMu rpaMMaTHYeCKHX
OIIUOOK MOTYT SIBIIATHCS, HAIIPUMED, OIIMOKU B COTJIa-
COBaHHMHM JICCTIPUYACTHIA, HETpaBHIbHOE YMOTpeOie-
HUE Majaexel, OmMOKM B (opMax COINacOoBaHHUS U
yrpasieHus u jp. K JeKkcHueckuM ommobKaM MOXKHO
OTHECTH PEUEBYIO N30BITOYHOCTh, HAPYIICHUS COYeTa-
eMOCTH CJIOB U T. 1. OmMOKK JaHHOTO THUIA MOTYT
OBITH BBISBJICHBI TIPU TIOMOIIHM CIIPABOYHUKOB 110 CTH-
JIMCTUKE PYCCKOTO SI3BIKA.

YeTBepThIid TUTT OMTHOOK 3aKITFOYACTCSI B HEBEPHOM
rpagudeckoM opOpMIIEHHH TEKCTa IepeBojia, HaIPH-
Mep, 3HAK JECSITHYHOW JIPoOW M pa3faenuTess pasps-
JIOB, IEHE)KHBIC SIUHUIIBI, SAMHUIIBI H3MEPEHUS, 000-
3HAYCHUS TaThl WIA BPEMEHHU CYTOK U JIp.

OmuOKY YeTBEPTOH TPYIITEI MPEACTABISIOT COOOM
HapylmieHus: B 0(hOPMIICHHH Pa3HBIX THIIOB TEKCTOB.
K momoOHBIM OommbkaM MOKHO OTHECTH HECOXpaHe-
HUe JeJIeHns Ha a03a1ipl, maparpadbl ¥ IJ1aBbl, a TAaKXKe
HecoOmoienne  (popMaTHpOBaHUsT TEKCTa OpHIHHANA
(KypcuB, TONYKHPHOE HauepTaHUe, TMOTUCPKUBAHUE,
3auepkuBaHue u T. 1.). OOBIYHO TpeboBaHUSI K odop-
MJICHHIO CONEPKATCS B CIICIIHANBHBIX CIPAaBOYHUKAX,
perTaMeHTax JIN00 JKe PEryIupyIOTCst KOHKPETHBIM 3a-
Ka34UKOM.

CrnemyeT OTMETHTD, UTO JaHHAS KIACCU(DUKAIS B
TIOJTHOW Mepe TI03BOJISIET OLIEHUTHh €IMHCTBO CMBICIIO-
BOTO W (DYHKIIMOHAIFHOTO COOTBETCTBHS MEPEBOIA
OpHUTHHAIY.
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Takum 00pa3om, y4uTHIBas CIEHU(PHUKY MaTepHa-
JIOB WCCJIEJIOBAHHS, TIOCIEAHAS YIOMSIHYTas KJIacCH-
(uKanus IMepeBoJUECKUX OMIMOOK IIPECTABISIETCS
HaunOoJIee TOIXOAIIEH ISl TaHHOTO UCCIIEI0BAHHMS.

PaccMmoTpuM mpuMephl, KOTOpbIe OBUTH BBISBICHBI
B XOJIe aHaJTH3a.

B mpumepe, npezacraBieHHOM B Ta0i. 1, B mepeBo-
ne cepsuca «Sunexc IlepeBomumk» TNpHCYTCTBYET
omwuOKa IMepBOH IPyIIBI BTOPOI KaTeroprH, a IMEHHO
HETOYHOCTh B IIepe/iade CMBICIOBOTO COJEpPIKaHUs.
CroBocoueranue system presets O3Ha4aeT HMMEHHO
‘TIpeIBapUTeNIbHO 3aJaHHbIe (WM 3apaHee yCTaHOB-
JICHHbIE) HACTPOMKU , WU ‘NPEyCTAHOBKU , KaK Ile-
pesena cucrema Google Translate. Takum o0pasom,
«Sanexc lepeBomunk» OMycTHI YacTh MH(POPMAITIH,
MIPEACTaBICHHON B OpUTHHAJIE.

B T1abn. 2 mpencraeneH mpumep, B KOTOPOM, BO-
MIEPBBIX, TPHCYTCTBYET CTHIMCTHYECKas OmmOKa, a
WMEHHO HapyIIeHHUe B repeade QyHKIMOHAIBHO-CTH-
JIEBBIX WJIM YKaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH TeKcTa OpHUTH-
Hama. O0e cucTeMbl MAIIMHHOTO TEPeBo/ia JOCIOBHO
TIepeBeT KOHCTPYKIHIO You cannot create Kaxk ‘BBl HE
MOXKETE CO3JaTh’ MPU PEKOMEH/TyeMOM IIepeBoje 0e3-
JIMYHBIM TIpensioxkenuem [23, c. 212].

Bo-BTophIX, 00€ cHCTEMBI MaIlIMHHOTO IepeBona
JIOITyCTUIM HETOUHOCTh B IE€PEJaue CMBICIOBOIO CO-
JepKaHMS TEKCTa OpUTHHATA TIpH TiepeBoe thumbnail
Kak ‘mMuHMatiopa’. IloHsATHE «MHHMATIOpa», CKOpee,
MOXXHO OTHECTH K OOJIaCTH HMCKyCCTBa M YKHBOIIHCH.
B paccmarpuBaeMoM cityuae pedb MJIET O MHHU-H30-
OpakeHHsX, TIOJTydaeMbIX BO BpeMs poBeaenns Y3U.

CepBuc «nnexc IlepeBomquuk» Takke AOMYCTUI
omuOKy Tpu TepeBose TepMunHa Stress Echo, momo-
OpaB 111 HEro BapHaHT ‘3BYKOBOE COIPOBOXKICHHUE ,
YTO TIOJTHOCTHIO HE COOTBETCTBYET CMBICIY OpHUTHHA-
na. Jlanaas ommoOKa OTHOCHTCS K TIEPBOH TPyIIIIE mMep-
BOM Kareropuu OIMOOK — WCKaXXEHUs B MEepeBOje
CMBICIIOBOTO COZIEPYKaHUS OPUTHHAIA.

Cucrema Google Translate mpu nepeBoze TepMuHa
Stress Echo nonycTuia CTHIIMCTHYECKYIO OIIHOKY, Tie-
peBens TEPMHH KaK ‘CTPECcC-3X0°, T. €. C IOMOIIbIO
KaJIbKUPOBaHUs. B 11enom Takoil nepeBoj He IPOTUBO-
PEUYHT CMBICITY, O/THAKO SBJISIETCS HEYJaYHbIM C TOUKH
3peHHUsl BCTPEYaeMOCTH B pycckoM s3bike. Cienosa-
TEJBHO, JaHHYIO OLUIMOKY MOXKHO OTHECTH KO BTOPOM
rpyIe omndoK — KaJIbKUpoBaHue opuruHana. [lomu-
MO CTHJIMCTHYECKOH OIMMOKH, CHCTEMa MAaIIMHHOTO
MepeBoa TaKkKe JOMYCTHIIA IPaMMaTHYECKYIO OIINO-

Tabnuna 1

Cpasnumenvublil anaius nepeeooos, npumep 1

TexkcT opuruHaia «Anpexc [lepeBogun»

Google Translate [IpodeccrnonanbHbI TEPeBOT

Hcnone3yiiTe cucTeMHble
HACTPOHKH 11 BBIOOpa
MeToja perucrparmu (popma
perucTpanuy MaryueHTa u
TpeOOoBaHMs K BBOJY JAHHBIX)

Use the system presets to
select the registration method
(patient registration form and
data entry requirements)

C nomonIpio NpeayCcTaHOBOK
cHCTeMbl BbIOEpHTE CII0CO0
peructpanun (Gopmy
perucTpanyy IanyueHTa u
TpeOOBaHMS K BBOJLY TaHHBIX)

Jlns BeIOOpa MeToa
perucrpanuu
(perucTpanuoHHON (GOPMEI
HanueHTa u TpeOOBaHU 110
BBOJIy JJaHHBIX) UCIOJIB3yHTE
NpeABAPHTEIBbHO 3aJaHHbIE
HACTPOMKH CUCTEMBbL

Tabnuma 2

Cpasnumenvulil anaius nepesooos, npumep 2

Texct opurusana

«Snpexc [lepeBogunk»

Google Translate

[TpodeccroHanbHblH EpPeBOa

You cannot create a thumb-
nail during clip playback or
during Stress Echo

Bbl He MozkeTe co31aTh
MHHHATIOPY BO BpeMsI
BOCIIPOU3BEICHUS KIIUIIA
WU BO BPEMsI 3BYKOBOT'0
COMPOBOKICHUS

BbI He MOsKeTe co31aTh
MHUHHATIOPY BO BpeMs
Bocnpomseaeﬂm KJIUIa Uin
BO BpeMs cTpecc-3xa

Bo Bpems Bocpou3BeIeHUS
KJIMIA UK BBIIIOJHEHUS
cTpecc-3xorpadpuu MUHH-
H300pakeHHe CO31aTh HeJIb3s

CpasnumenvbHulil aHanus nepeeooos, npumep 3

Tab6uuma 3

TexkcT opurunana

«Anpekc [lepeBogunk»

Google Translate

[MpodeccrnoHanbHbIH TepeBoO

You can separately scan the
barcodes for the patient name
and ID, the performing physi-
cian, and the sonographer

BrbI MOKkeTe OTIEIBHO
OTCKAHHPOBATDH IITPHX-KOIBI
JUTSL OTIPEJICTICHUS] HIMCHH U
UACHTH()UKAIIMOHHOTO HOMEpa
MaIMEeHTa, JICUallero Bpaya u
coHorpaducra

BbI MOKeTe OTHEIbHO
CKAHNPOBATH MITPUX-KOJIBI
JUTSI UMCHU U UIICHTU(HKATOpa
ranyenTa, Bpaya,
MPOBOJISIILIETO HCCIIEIOBAHUE,
U crienuaaucTa mo Y31

MoO3KHO OTIEIIHHO
CKAHMPOBATH IITPUX-KOJBI
IS CYNTHIBAHUS HMCHU

Y UJICHTU(UKAITMOHHOTO
HOMepa MalueHTa, Bpaya,
BBITIOJIHSFOIIET0 00CIIe0BaHuE,
M CIICHUAJIUCTA TI0
YIIBTPa3ByKOBOW IUArHOCTHKE
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Ky, HEBEpHO 00pa30BaB (hOpMy POTUTEIHHOTO IMa/IexKa
y TepPMHUHA.

B nanHoMm mpumepe (Tabi. 3) cucTeMbl MAIIHHHOTO
MepeBoia COBEPIUIMIIHN OIIMOKY, CBSI3aHHYIO C Tepe/a-
Yell GyHKIHMOHATBHO-CTUIICBBIX 0COOCHHOCTEH TeKeTa
(BTopas rpymmna ommbok). XapakTepHoe Al aHTH-
CKOM TEXHHUYECKOW JUTEepaTypsl HEMOCPEACTBEHHOE
oOpallleHHe K YUTATENI0 You can Scan Cielyer 3aMe-
HHUTh Ha OC3IMMYHYIO KOHCTPYKIUIO ‘MOXXHO CKaHUPO-
BaTh .

B nanHOM mpumepe (Tabn. 4) MoXHO HaOIFOIATH
peUeByI0 H30BITOYHOCTh, & IMEHHO MOBTOPEHHUE CIIOBA
‘urna’. PaccmarpuBaemast ommOKka OTHOCHTCS K Ode-
BUJIHBIM HapyLICHHSM JIEKCHYECKUX HOPM TEePEBOJs-
IIeTo sI3bIKa (YeTBepTast rpyIa OMIHOOK).

B npumepe u3 tadin. 5 06e cHCTEeMbI AOMYCTHIH He-
TOYHOCTB B IIepeiade CMbICHa cioBocoueTanus Needle
Guide. B nanaom xourekcre mon Needle Guide nmeert-
csi B BUAY (DU3MUYCCKHN WHCTPYMEHT, HUCIIOJIB3yEMbIil
NpU TPOBEJCHUM OMONCHM W IMyHKIMH. MaIIMHHBIH
MEepeBo]] HE IO3BOJISICT PEIMIHMEHTY MOHSTh, YTO
UMEHHO UMeEeTCs B BHIY — (QU3MYCCKUIl WM BHPTY-
AIBHBINA HHCTpYMeHT. Clle0BaTeNIbHO, TaHHYIO OIIN0-

Ky MOXHO OTHECTH KO BTOPOH KaTeropuu mepBOn
TPYIIIBI OMINOOK.

[TomuMo ommOKM TpU TIEpEBOIEC TEPMHHA needle
guide, «Sanexc IlepeBomunky» JAOMyCTHII OMIMOKY TIPU
nepefade UMEHH COOCTBEHHOTO (YeTBepTas TpyIia
OIITHOO0K).

B npencrasnenHoM B Tabi1. 6 mpuMepe MPUCYTCTBY-
€T HECKOJIbKO OMINOOK, CBA3aHHBIX C JIEHOTaTHBHBIM
cojepxkanueM Tekcra. Bo-nepsbix, u «fnnexc Ilepe-
BoquuK», u Google Translate He y4iam KOHTEKCT ImpH
MepeBosie MHOTO3HAYHOTO TepMHHa application, mon
KOTOPHIM B JTAHHOM CJIydae IMojapasyMeBaeTcsi ‘000py-
noBaHue’ (TlepBasi rpyIa OnmoOoK, epBast KaTeropus).

Bo-BTOpbIX, IEpPEBOJ CI0BA care Kak ‘yXxoJ TaKxkKe
BBITTOJTHEH 0e3 ydera KOHTEKCTa, TaK Kak, COIIacHO
eMy, BBILIE peyb Lula UMEeHHO o ‘Mepax’. CremnoBa-
TEJNBHO, CMBICIT OPUTHHAJA TIepe/laH HETOYHO (TiepBast
rpyIma onrmOoK, BTOpasi KaTeropus).

B-tperpux, Tak kak peus uuer o0 Y3U, tepmuH
scanning CcIeIyeT TEepeBeCTH Kak ‘obciemoBaHue’.
To ecTp 00€ cHCTEMBI MAIITMHHOTO TIEPEBOJIA JIOMYCTH-
U OMHMOKY, CBS3aHHYIO C HETOYHOH Imepenadeii cMbl-
CJla TEKCTa OpUTHHAaja.

CpasnumenvHuiil aHanu3 nepeeooos, npumep 4

Tabnuna 4

Texct opuruzana

«Snpexc [lepeBogunk»

Google Translate

[Tpo¢eccronanbHbIH TepeBOx

The needle size is marked on
cach needle cap

PasMep HUIJIBI YKa3aH Ha
KaXXI0M KOJIINAYKE UTIJIbI

Pa:;Mep HUIJIbI YKa3aH Ha
KoOJINMavykKe Ka)I(JIOﬁ HUIJIbI

PaaMep HIVIBI YKa3aH Ha
KaXX/1I0M KOJIIMavYKe

Cpasnumensubiil aHaiu3 nepesooos, npumep 5

Tabnuma 5

TexcT opurunana

«SAnnexc [lepeBogun»

Google Translate

[IpodeccnonanbHbI IEpeBOT

If a needle guide becomes
contaminated with tissue or
fluids of a patient known to
have Creutzfeld-Jacob
disease, then the needle guide
should be destroyed

Ecin HampaBiasiionnasi MIJbl
3arpsi3HeHa TKaHsAMU WIN
JKUJJKOCTSIMH TTaI[EHTa, O
KOTOPOM U3BECTHO, UTO Y
Hero 00JIe3Hb
KpeiiTudeanara — SIkoda, To
HAaIpaBJISIONIAst UIJIBI JIOJDKHA
OBITh YHHYTOXKEHA

Ecnu HanpaBJIsiio1nast UrJibl
3arpsA3HMIAcCh TKAHSAMH HIN
KUJIKOCTSIMU TTALIUCHTa, Y
KOTOPOro, KaK U3BECTHO, E€CTh
6omne3ns Kpelitugenbaa —
$S1x06a, HaTTPABIISAIONIYIO UTJIBI
ClIeIyeT YHUUYTOXKUTh

Eciu HriionpoBoHUK
3arpsA3HACTCS YaCTHLAMH
TKaHEeW MIIN KUJIKOCTIMHU
MALUEHTa, CTPAAAIOLIETO
6onesznbio KpeliTudgensaa —
$SIx06a, TO UTTIOTTPOBOJHUK
ClIelyeT YHUUYTOXKUTh

CpasnumenvHulil ananus nepegooos, npumep 6

Tabnumna 6

Tekct OpUTHMHAaJa

«SAnpnexc [lepeBogunx»

Google Translate

[TpoeccroHanbHbIH TIEpEBOT

These precautions should be
considered in the use of any
application that may indicate
the need for such care, and
during endocavity or intraop-
erative scanning; during biopsy
or puncture procedures; or
when scanning patients with
open wounds

DTH MepbI PEIOCTOPOIKHOCTH
cielyeT IPUHUMATD BO
BHUMAaHHUE NP UCIIOIb30BAHUN
JIF000TO MPHJIOKEHHSI,
KOTOPOE MOYKET YKA3bIBATH HA
HEOOXOIMMOCTh TAKOTO YX0/1a,
a TAK)Ke BO BPEMsI BHYTPHIIO-
JIOCTHOTO HIIH
HUHTPAOIIEPAIHOHHOTO
CKaHUPOBAHMUS; BO BPEMsI
MPOIICAYp OUOTICUH WITH
IIYHKIIAH; WIA TPU
CKAHHPOBAHUH ITAI[MEHTOB C
OTKPBITBIMH PAHAMH

DTH MEpbI TPEIOCTOPOKHOCTH
CIIEJIyeT yYHUTHIBATh MIPU
WCTIOJIE30BaHUH JTFOO0TO
NPHJIOZKEHHS], KOTOPOE MOXKET
YKa3bIBaTh Ha HEOOXOIMMOCTh
TaKOTO YX0/1a, a TAKKe BO
BpEMsi BHYTPHIIOJIOCTHOTO HIIH
HHTPAOIICPALIMOHHOTO
CKaHHPOBAHMUS; BO BPeMs
OUOIICHH MM MYHKIMH; I
[PH CKAHUPOBAHMHU
HALHEHTOB C OTKPBHITHIMH
paHamu

DTH Mepbl NPEI0CTOPOIKHOCTH
JIOJKHBI COOJIIOIAThCS IPH
Ka)KJIOM UCIIOJIb30BaHIN
000py/I0OBaHMsl, NCITOJIb30BaHNE
KOTOPOTO Tpe/oaraeT
COOJIIOICHNE TAKUX Mep, a
TaKKe BO BPEMsI BHYTPHIIOIOCT-
HOTO WJIH OIIePaliOHHOTO
CKaHMPOBaHMS, B X0Jie OUOIICUH
WU ITHKIHMH, a TaKXKe IPH
00c/1eJ0BAHNY TTALICHTOB C
OTKPBITBIMH pPaHAMH
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B mepeBonax o0enx cucTeM MalIMHHOTO IIepeBona
TaK)Ke TPUCYTCTBYET NYHKTyallMOHHAs OIIMOKa, a
MMEHHO HCIOJIb30BAHUE TOYKH C 3aIlsITOH BMECTO 3a-
IATOM, T. . OyKBaJbHOE BOCIIPOM3BENEHUE Tpaduye-
cKoro oopmileHHs TeKcTa opuruHaia. Todka c 3arsi-
TOH MOXeT OBITh MCIIONIb30BaHA, HAIPUMEp, MPH Ha-
JUYUN  PacTPOCTPAaHEHHBIX OJHOPOAHBIX UJIEHOB
MIPETIOKEHHS, €CIT BHYTPH XOTs OBl OAHOTO M3 HUX
€CTb 3arsThle. B 1aHHOM cily4ae oIHOPOIHBIE YIICHBI
SIBJISIFOTCS. TIPOCTBIMHA M HE TPEOYIOT HCIIOIB30BaHUS
TOYKH C 3aIATOH (4eTBepTas rpyImia OmmooK).

B npumepe u3 Tabi. 7 MOXHO HaOIFOAATH KaTbKHAPO-
BaHWE OpWTHHAJla B TII€PEeBOlE TEPMHUHA dCOustic
intensity cuctemoii Google Translate xak ‘akycrude-
CKasi MHTEHCHBHOCTH'. Takod BapuaHT mepeBoja He
MIPOTHUBOPEYHT CMBICTYy TEKCTa OPHTHHAJA, OTHAKO C
TOYKHM 3PEHUS YaCTOTHOCTH B ITEPEBOJIAIIEM SI3BIKE SIB-
JsieTcsl HeyadHbIM. BpuTo OBl TpaBHIIbHEE MEPEBECTH
9TOT TEPMUH KaK ‘MHTEHCHBHOCTH 3ByKa’, KaK 3TO CJie-
nan «Sanexc [lepeBomuuky, MO0 eme OOJbIe KOH-
KpPEeTU3HPOBATh 3HAYEHHNE COTNIACHO KOHTEKCTY, KaK 3TO
crenan Tpo(ecCHOHATBHBIA TEPEBOAUYHK, IEepeBelsT
TEPMHUH KaK ‘MHTEHCUBHOCTb YNbTpa3Byka’. JlaHHYyIO
omrOKy MOKHO OTHECTH KO BTOPOH TPyYIITE OIUOOK.

Obe cucteMBl MaIIMHHOTO TIEPEBONA MEPEBEIH
transducer xaxk ‘mpeoOpasoBarens’, T. €. 0e3 ydera
KOHTEKCTa, YTO HCKaKaeT CMBICIOBOE COAEp)KaHHe
TEeKCTa OpHrHHada (TepBas IpyIna OMNOOK, IepBas
KaTEeTopusl).

K mepBoii rpynme ommO0K MOXKHO TaKKe OTHECTH
MIOSIBICHNE HENEePEeBeICHHOW eANHUIIBI B TEKCTE TIepe-
BOJIa, @ UMEHHO ab0peBuaryps! M/, KoTopast UMeeT 3K-
BHUBAJICHTHOE cCoOKpamieHue ‘MW’ Ha nepesonsmuii
SI3BIK. B TaHHOM CiTydae He SBISIETCS OMMOKON OTCYT-
CTBHE TIpH TepeBojie pacmu(ppoBKH aOOpeBHATYPHI,
TaK KaKk OHa ObUIa 1aHa M0 TEKCTY paHee.

B MammHHOM mepeBoie NPHCYTCTBYeT ONIMOKa
IpH TIepefade CrIenupuIecKnX BHIOB MJAaHHBIX, a
HWMEHHO €IMHHIBI U3MEpeHus cm’ (YeTBepTas rpymmna
omu6ok). CHCTEMBI HE YYUTHIBAIOT HAJCTPOYHOE Ha-
MMUCaHNe 3HAKOB, CJIEJ0BAaTEIEHO, 00€ CHCTEMBI Tepe-

BEIM JAHHYI €JUHMIY M3MEPEHHS Kak ‘cM2’, MoTe-
PSB IpU 3TOM HAACTPOYHBIM MHIEKC, BBIPAXKAIOIIUN
[IOKa3aTeib CTEICHH.

Kpome Toro, B dopmyine nepeMeHHas [gpr, ; UMEET
HWKHUH MHJEKC (IOACTPOYHBIM TEKCT), KOTOPBIN TaK-
e He ObLI yUYTeH IpH MallMHHOM nepeBone. JlaHHas
omuOKa OTHOCUTCA K YETBEPTOHM TrpymIie OmIMOOK —
HapyuieHus TpeboBaHmi oopMIteHHS.

3akuo4ueHue

PazBuTHe Bcex cdep HayKH M TEXHUKH M YKperuie-
HUE MEKAYHAPOIHBIX CB3€H B HAIM JHH HETPEMEH-
HO BEAyT K BO3pacTaHHIO MHTEpeca K MEepeBOAY TeX-
HUYECKUX TEKCTOB. TeKCTBHI HHCTPYKIMH IO IKCILTya-
TaIM{, OTHOCSIIHECS K TEXHHYECKOW TOKYMEHTAIIH,
obnazaroT psitoM ocoberHocTell. HCTpyKTHpYIOmINe
TEKCThI, OCHOBHAas 3ajada KOTOPBIX 3aKI04aeTcs B
MaKCHMaJIHO TIOJTHOW ¥ TOYHOW Tepenade 0ObeKTHB-
HBIX CBEICHUH 00 yCTpOMCTBE W IpPEANHCAHUW CBS-
3aHHBIX C HUM JCHCTBUH, 001amaroT (HOpMabHO-TIO-
THYECKUM CTHJIEM M3JI0KeHUs. VIcTonp30Banue B TeK-
CTax WMHCTPYKUIWH OONBIIOro Yucia oOIIeTexXHHYe-
CKHUX W CHENHAIBHBIX TEPMHUHOB W TEPMHHOJIOTHYE-
CKHX CJIOBOCOYETAaHHWH TOATBEPKIAeT MPUCYTCTBHE B
HUX KOTHUTHUBHOH MH(popMmanmu. Hanmawe npeckpur-
TUBHOI WH(OpPMAINK TTepemaeTcst yepe3 OTCYTCTBHE
SMOIMOHATIFHO OKPAIIEHHOW JIEKCHKH M HCIONb30Ba-
HHUE NUMIIEPATUBHBIX CTPYKTYD.

[Ipn nepeBome HEOOXOANMO YUUTHIBATH (PYyHKIIHO-
HaJIbHO-CTHJIEBBIE OCOOCHHOCTH TEKCTa OpHTHHANA,
HE OTXOJIS TIPH 3TOM OT OCOOEHHOCTEH TEKCTa IepeBo-
na. IlepeBomunky HeoOXomumMo cOONIOATH MaHHBIC
TpeOOBaHMSA, a MAIIMHHBIA TEPEeBOJ MOXET 3Ha4H-
TENIFHO YCKOPUTH paboTy IepeBOIIHKA.

B xone cpaBHUTENHHOTO aHamM3a OBLIO BBISBIECHO
B 00meil cnoxxaOCTH 153 OmMOKYM MAalIMHHOTO TIepe-
Bofa. HambGonee wacTo BCTpedarommMucs SBISIOTCS
HapyIICHNUs, CBI3aHHbIE C IEHOTAaTUBHBIM COJCPIKaHH-
eM Tekcta. OmMOKM JaHHOW TPYNIBI BCTPEYAIOTCS
82 paza u cocrapmator 53,59 % oT obmiero wmcna.
[Ipryem xonmm4ecTBO OMIMOOK, NCKAKAIOIINX CMBICIIO-

Ta6numna 7

CpasnumenvHuiii ananus nepeeooos, npumep 7

TekcT opuruHaia «SAnpexc [lepeBogunk»

Google Translate [IpodeccnoHambHbII epeBo]

Bri6op 3nagenus 100 % B

Selecting 100 %, in combina-
tion with other system controls
or functions, generates the
maximum acoustic intensity
and mechanical index for each
transducer, where:

Lipras: <720 mW/cm?

and MI<1.9

COYC€TaHUU C IPYTUMU
DJIEMEHTAMU YIIPaBJICHUS U
(YHKIUSIMH CHCTEMBI
TO3BOJISICT NOJIYUUTh
MaKCUMAJIbHYIO
HHTCHCUBHOCTH 3BYKa 1
MeXaHMYeCKHH MoKa3aTe/b
JUIST KaXK10ro
npeoGpazoBares, rje:
ISPTA.3: <720 MBt/cm2
uMI<I1,9

Br16op 100 % B coueranuu ¢
JPYTHMH 3JIEMEHTaMH
yIIpaBIeHU WK QYHKIUAMI
CHCTEMBbI TeHEPUPYET
MaKCHMaJbHYIO
aAKyCTHYECKYI0
UHTEHCHUBHOCTH U
MeXaHH4eCKHil HHAEKC TS
Ka)X/10r0 mpeodpasoBareis,
rae: ISPTA.3: <720 mB1/em2
uMI<1,9

Be16op Benmmunnst 100 % B
COYETaHHUU C JPYTUMH OpraHaMu
yIpaBIeHUS WK QyHKIUSIMH
CHCTEMBI 33/1aeT MAaKCUMAaJIbHYIO
HHTEHCHBHOCTD YJIbTPa3ByKa
U MeXaHHYeCKHii HHIeKe
Ka)KJI0ro JaTYMKA, T1Ie:

Igpras: < 720 MB1/em?
nMHMU<1,9
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BO€ COfIepKaHHe TeKCTa OPUTHHANA, paBHO 50, 94TO co-
craBisgeTr 32,67 % or 00IIero 4mciia, KOJIHYECTBO
OIHMOOK, CHIYKAIOIINX TOYHOCTH ITepeiadyl CMBICIIOBO-
TO COIEp)KaHMs TeKCTa OpUrMHaia, — 32, 9TO COCTaB-
et 20,91 %.

Hapyrrenns, cBsizaHHbIe C Tiepenadeld CTIIIMCTHYE-
CKMX XapaKTEPUCTHK OpPUTHHAJIA, BCTPETWIUCH B 29 mpen-
JIOKEHUSIX ¥ COCTABIIOT 18,95 % oT 00IIIero uncia omm-
60k. Cpeny OIMOOK TAaHHOM TPYTITBI HAPYIIICHHS B TIepe-
nade (pyHKIMOHATLHO-CTUIIEBBIX HITH YKAHPOBBIX 0COOEH-
HOCTEH TeKcTa OpHrHHAIa BCTpeTiHch 12 pa3 (7,84 %),
KaJIbKpoBaHue opuruaaina — 17 pas (11,11 %).

OueBuiHBIC HAPYIICHUS HOPMBI B y3yca epeBO/Is-
IIEeTo SI3bIKa TPUCYTCTBOBAIH B 28 TPEIUIOKEHHUSX,
yro cocrtaBuino 18,3 % or oOmero uwmcia. B aToit
rpyIne OomuOoK HapyuieHus oporpaduu 1 MyHKTya-
IIUH BCTPETIIINCE 6 pa3 (3,92 %); HapyIIeHHs IIpH Tie-
penade MMeH COOCTBEHHBIX M TPaHCKPHOMPYEMBIX
“HOCTpaHHBIX cloB — 1 pa3 (0,65 %); ommOku, CBs-
3aHHBIE C OYEBHIHBIMH HAPYIICHUSIMH JIEKCHIECKHAX 1
rpaMMaTHYECKIX HOPM TTE€PEBOSIIETO A3bIKa, — 7 pa3
(4,57 %); ommOKu, CBA3aHHBIE C HAPYMICHUSMH TPHU
nepesiade criequ(HUIecKux BHIOB TaHHBIX, — 3 pasa
(1,96%) u ommOKM, CBA3aHHBIC C HAPYIIICHUSIMHU Tpe-
OoBaHNi OGOPMIICHHUS, MPEABIBIAEMBIX K JaHHOMY
TUIY TEKCTOB, — 8 pa3 (5,22 %).

Hammenee MHOTOYHCIEHHAss TpyIna OIMHOOK —
HapylLICHUs, CBSI3aHHbIE C IepeJadyell aBTOPCKOU
oneHKH. JlaHHbIe OmMOKH BCTPETWINCE B 14 Tpeaso-
JKEHUAX, 4yTO cocTtaBuiio 9,15 % oT o0Iero Kojaude-
CTBa OHIMOOK, P 3TOM HApPYIIECHHUS MEperadn 3KC-
MpeccHBHOTO ()OHA OpHUTHMHANa BCTpeTHinch 11 pas
(7,18 %), HapymeHus Tepeadn aBTOPCKOM OIIEHKH —
3 paza (1,96 %).

CpaBHHBas mepeBoOABl 00€HX CHUCTEM MAaIlWHHO-
ro MepeBojia, MOKHO 3aMETUTh, YTO B IL[EJIOM B Ie-
peBomax cucremsl Google Translate (118) comep-
XKHUTCS MEHBIIE OITNOOK, YeM B MIEPEBOJIaX CHCTEMBI
«Sunexc I[lepeBogumky» (130). OmHako oTimume HE
HaCTOJIBKO CYIIECTBEHHOE, YTO TO3BOJIMIO OBI TO-
BOPHUTH O OoJiee KaueCTBEHHOM IEPEBOJAE CHCTEMBI
Google Translate.

Hcxonsa n3 pe3ynbraTtoB aHain3a, MOKHO CHENaTh
BBIBOJI, YTO CHUCTEMBI MAIIMHHOTO IE€PEBOJA MOTYT
OBITH TIOJIC3HBIM HHCTPYMEHTOM B paboTe IMepeBOIIN-
Ka, OJHAKO BOIIPOC KauecTBa MAIIMHHOTO IEpeBOAa
BCE €lIlle 0CTAeTCSI aKTyaJIbHBIM JUIs JIMHTBHUCTOB.

CtouT TaKxe OTMETHUTH, YTO PE3yJIbTaThl, IOIYIEH-
HBIE B XOJ/I¢ CPAaBHUTEIBHOTO aHAN3a, MOTYT HCIOJb-
30BaThCs JUIA YAyqILIEHUS KadecTBa MAIIMHHOTO TIepe-
BOJIa, a TAK’K€ BBICTYIATh B POJIM yuyeOHOr0 MaTepuana
o aucuuminae « KoMnbloTepHast TMHTBUCTHKAY.
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